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Arrêté royal portant diverses mesures en 
vue de l’inclusion des personnes 
handicapées et des aménagements 
raisonnables lors de sélections  
 

Koninklijk besluit houdende diverse 
maatregelen met het oog op de inclusie van 
personen met een handicap en redelijke 
aanpassingen tijdens selecties  
 

  
Philippe, Roi des Belges, 

 
Filip, Koning der Belgen, 

  
A tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 
 

  
Vu la Constitution, les articles 37 et 107, 
alinéa 2 ; 
 

Gelet op de Grondwet, artikelen 37 en 107, 
tweede lid; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant 
le statut des agents de l’État ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 
1937 houdende het statuut van het 
Rijkspersoneel; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 19 novembre 1998 
relatif aux congés et aux absences accordés 
aux membres du personnel des 
administrations de l’Etat ; 
 

Gelet op het koninklijk besluit van 19 
november 1998 betreffende de verloven en 
afwezigheden toegestaan aan de 
personeelsleden van de rijksbesturen; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 25 avril 2005 fixant les 
conditions d'engagement par contrat de 
travail dans certains services publics ; 
 

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 
2005 tot vaststelling van de voorwaarden 
voor de indienstneming bij 
arbeidsovereenkomst in sommige 
overheidsdiensten; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 6 octobre 2005 portant 
diverses mesures en matière de sélection 
comparative de recrutement et en matière 
de stage en ce qui concerne le recrutement 
de personnes handicapées ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 6 oktober 
2005 houdende diverse maatregelen met 
betrekking tot de vergelijkende  
aanwervingsselectie en met betrekking tot 

tmi
Tekstvak
75.061/4



 de stage wat betreft de aanwerving van 
personen met een handicap; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 13 juillet 2017 fixant les 
allocations et indemnités des membres du 
personnel de la fonction publique fédérale ; 
 

Gelet op het koninklijk besluit van 13 juli 
2017 tot vaststelling van de toelagen en 
vergoedingen van de personeelsleden van 
het federaal openbaar ambt; 
 

  
Vu l’avis de l’inspecteur des Finances du 13 
mars 2023 ; 

Gelet op het advies van de inspecteur van 
Financiën van 13 maart 2023; 
 

  
Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances 
pour la police fédérale du @ ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur-
generaal van Financiën voor de federale 
politie van @; 
 

  
Vu l’accord de la Secrétaire d’État au Budget, 
donné le 25 mai 2023 ; 

Gelet op de akkoordbevinding van de 
Staatssecretaris voor Begroting, gegeven op 
25 mei 2023; 
 

  
Vu l'avis du Collège des Institutions 
publiques de Sécurité sociale, donné le 28 
février 2023 ; 

Gelet op het advies van het College van de 
Openbare Instellingen van Sociale 
Zekerheid, gegeven op 28 februari 2023; 
 

  
Vu l’avis n° 55/2023 de l’Autorité de 
protection des données du 9 mars 2023 ; 

Gelet op het advies nr. 55/2023 van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit van 9 
maart 2023; 
 

  
Vu le protocole n° 831 du 26 octobre 2023 
du Comité des services publics fédéraux, 
communautaires et régionaux ; 

Gelet op het protocol nr. 831 van 26 oktober 
2023 van het Comité voor de federale, 
gemeenschaps- en de gewestelijke 
overheidsdiensten; 
 

  
Vu le protocole n° 585/1 du 25 octobre 2023 
du comité de négociation pour les services 
de police ; 

Gelet op het protocol nr. 585/1 van 25 
oktober 2023 van het 
onderhandelingscomité voor de 
politiediensten; 
 

  



Vu l’avis n° @ du Conseil d’État, donné le @, 
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1 

er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Gelet op advies nr. @ van de Raad van State, 
gegeven op @, met toepassing van artikel 
84. § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973; 
 

  
Vu la dispense d’analyse d’impact sur la base 
de l’article 8, § 1er, 4°, de la loi du 15 
décembre 2013 portant des dispositions 
diverses concernant la simplification 
administrative ; 

Gelet op de vrijstelling van een 
impactanalyse op basis van artikel 8, § 1, 4°, 
van de wet van 15 december 2013 houdende 
diverse bepalingen inzake administratieve 
vereenvoudiging; 
 

  
Considérant la Convention relative aux 
droits des personnes handicapées adoptée 
le 13 décembre 2006 par l’Organisation des 
Nations Unies et ratifiée le 2 juillet 2009, en 
particulier les articles 2, 5 et 27 ; 
 

Overwegende het Verdrag inzake de rechten 
van personen met een handicap van de 
Verenigde Naties aangenomen op 13 
december 2006 en geratificeerd op 2 juli 
2009, in het bijzonder artikels 2, 5 en 27; 

  
Considérant l’article 22ter de la Constitution 
qui confère aux personnes en situation de 
handicap le droit à une pleine inclusion, y 
compris le droit à des aménagements 
raisonnables ; 
 

Overwegende het artikel 22ter van de 
Grondwet dat het recht aan personen met 
een handicap erkent op volledige inclusie, 
met inbegrip van het recht op redelijke 
aanpassingen; 

  
Considérant la Loi du 10 mai 2007 tendant à 
lutter contre certaines formes de 
discrimination, en particulier les articles 4, 
12° et 14 ; 
 

Overwegende de Wet ter bestrijding van 
bepaalde vormen van discriminatie van 10 
mei 2007, in het bijzonder artikels 4, 12° en 
14; 

   
Considérant l’avis n° 2023/02 du Conseil 
Supérieur National des Personnes 
Handicapées rendu après consultation des 
membres entre le 27 janvier 2023 et le 3 
février 2023 ; 
 

Overwegende het advies nr. 2023/02 van de 
Nationale Hoge Raad Personen met een 
Handicap uitgebracht na raadpleging van de 
leden tussen 27 januari 2023 en 3 februari 
2023; 
 

  
Considérant l’avis de la Commission 
d’accompagnement pour le recrutement de 
personnes avec un handicap dans la fonction 
publique fédérale donné le 14 février 2023 ; 
  

Overwegende het advies van de 
Begeleidingscommissie voor de aanwerving 
van personen met een handicap in het 
federaal openbaar ambt van 14 februari 
2023; 
 



  
Sur la proposition de la Ministre de la 
Fonction publique, la Ministre de l’Intérieur 
et le Ministre de la Justice de l’avis des 
Ministres qui en ont délibéré en Conseil, 

Op de voordracht van de Minister van 
Ambtenarenzaken, de Minister van 
Binnenlandse Zaken en de Minister van 
Justitie en op het advies van de in Raad 
vergaderde Ministers, 
 

  
Nous avons arrêté et arrêtons : Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

 
   
Chapitre 1er. – Modifications de l’arrêté 
royal du 2 octobre 1937 portant le statut 
des agents de l’Etat 

Hoofdstuk 1. – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 2 oktober 1937 
houdende het statuut van het 
Rijkspersoneel 
 

  
Art. 1er. – Dans l’article 25 § 2, alinéa 3, 
rétabli par l’arrêté royal du 12 octobre 2022, 
les mots « diverses mesures en matière de 
sélection comparative de recrutement et en 
matière de stage, et qui sont lauréats, sont 
prioritaires dans leur groupe en ce qui 
concerne l'attribution du poste vacant » sont 
remplacés par les mots « l’inclusion des 
personnes handicapées et des 
aménagements raisonnables lors de 
sélections, et qui sont lauréats, sont 
prioritaires dans leur groupe en ce qui 
concerne l'attribution du poste vacant dans 
la mesure où le service public recruteur 
n'atteint pas le quota visé à l'article 3, § 1er, 
alinéa 1er, de l'arrêté royal du 6 octobre 2005 
portant  l’inclusion des personnes 
handicapées et des aménagements 
raisonnables lors de sélections ». 
 

Art. 1. – Artikel 25 § 2, derde lid, hersteld bij 
het koninklijk besluit van 12 mei 2022, 
worden de woorden “diverse maatregelen 
met betrekking tot de vergelijkende 
aanwervingsselectie en met betrekking tot 
de stage, die laureaat zijn, voorrang binnen 
hun groep bij de toekenning van de vacante 
betrekking” vervangen door de woorden “de 
inclusie van personen met een handicap en 
redelijke aanpassingen tijdens selecties die 
laureaat zijn, voorrang binnen hun groep bij 
de toekenning van de vacante betrekking 
voor zover de aanwervende federale dienst 
het quotum bedoeld in artikel 3, § 1, eerste 
lid, van het koninklijk besluit van 6 oktober 
2005 houdende de inclusie van personen 
met een handicap en redelijke aanpassingen 
tijdens selecties niet bereikt”. 
 
 
 
 

  
Chapitre 2. – Modifications de l’arrêté royal 
du 19 novembre 1998 relatif aux congés et 
aux absences accordés aux membres du 
personnel des administrations de l’Etat  
 

Hoofdstuk 2. – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 19 november 1998  
betreffende de verloven en afwezigheden  
toegestaan aan de personeelsleden van de  
rijksbesturen 
 

  



Art. 2. – Dans l’article 50, alinéa 1er, 
disposition au point 3°, inséré par l’arrêté 
royal du 21 août 2022, les mots « article 1er 
de l’arrêté royal du 6 octobre 2005 portant 
diverses mesures en matière de sélection 
comparative de recrutement et en matière 
de stage » sont remplacés par les mots 
« article 1er, 1° à 6 de l’arrêté royal du 6 
octobre 2005 portant l’inclusion des 
personnes handicapées et des 
aménagements raisonnables lors de 
sélections ». 
 

Art. 2. – In artikel 50, eerste lid, bepaling 
onder 3°, ingevoegd bij het koninklijk besluit 
van 21 augustus 2022, worden de woorden 
“artikel 1 van het koninklijk besluit van 6 
oktober 2005 houdende diverse 
maatregelen met betrekking tot de 
vergelijkende aanwervingsselectie en met 
betrekking tot de stage” vervangen door de 
woorden “artikel 1, 1° tot en met 6°, van het 
koninklijk besluit van 6 oktober 2005 
houdende de inclusie van personen met een 
handicap en redelijke aanpassingen tijdens 
selecties”. 
 

  
Chapitre 3. – Modifications de l’arrêté royal 
du 25 avril 2005 fixant les conditions 
d'engagement par contrat de travail dans 
certains services publics 
 

Hoofdstuk 3. – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 25 april 2005 tot 
vaststelling van de voorwaarden voor de 
indienstneming bij arbeidsovereenkomst in 
sommige overheidsdiensten 
 

  
Art. 3. – Dans l’article 2, alinéa 4, de l’arrêté 
royal du 25 avril 2005 fixant les conditions 
d’engagement par contrat de travail dans 
certains services publics, remplacé par 
l’arrêté royal du 23 octobre 2022, les mots 
« article 1er de l’arrêté royal du 6 octobre 
2005 portant diverses mesures en matière 
de sélection comparative de recrutement et 
en matière de stage » sont remplacés par les 
mots « article 1er de l’arrêté royal du 6 
octobre 2005 portant l’inclusion des 
personnes handicapées et des 
aménagements raisonnables lors de 
sélections ». 
 

Art. 3. – In artikel 2, vierde lid, van het 
koninklijk besluit van 25 april 2005 tot 
vaststelling van de voorwaarden voor de 
indienstneming bij arbeidsovereenkomst in 
sommige overheidsdiensten, vervangen bij 
het koninklijk besluit van 23 oktober 2022, 
worden de woorden “artikel 1 van het 
koninklijk besluit van 6 oktober 2005 
houdende diverse maatregelen met 
betrekking tot de vergelijkende 
aanwervingsselectie en met betrekking tot 
de stage” vervangen door de woorden 
“artikel 1 van het koninklijk besluit van 6 
oktober 2005 houdende de inclusie van 
personen met een handicap en redelijke 
aanpassingen tijdens selecties”. 
 

  
Chapitre 4. – Modifications de l’arrêté royal 
du 6 octobre 2005 portant diverses mesures 
en matière de sélection comparative de 
recrutement et en matière de stage en ce 
qui concerne le recrutement de personnes 
handicapées 
 

Hoofdstuk 4. – wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 6 oktober 2005 
houdende diverse maatregelen met 
betrekking tot de vergelijkende  
aanwervingsselectie en met betrekking tot 
de stage wat betreft de aanwerving van 
personen met een handicap 



 
  
Art. 4. – Dans l’intitulé de l’arrêté royal du 6 
octobre 2005 portant diverses mesures en 
matière de sélection comparative de 
recrutement et en matière de stage, les mots 
« diverses mesures en matière de sélection 
comparative de recrutement et en matière 
de stage » sont remplacés par les mots 
« l’inclusion des personnes handicapées et 
des aménagements raisonnables lors de 
sélections ».  
 

Art. 4. – In het opschrift van het koninklijk 
besluit van 6 oktober 2005 houdende 
diverse maatregelen met betrekking tot de 
vergelijkende aanwervingsselectie en met 
betrekking tot de stage worden de woorden 
“diverse maatregelen met betrekking tot de  
vergelijkende aanwervingsselectie en met  
betrekking tot de stage” vervangen door de 
woorden “de inclusie van personen met een 
handicap en redelijke aanpassingen tijdens 
selecties”. 
 

  
Art. 5. – L’intitulé du Chapitre Ier est 
remplacé comme suit : 
 

Art. 5. – Het opschrift van Hoofdstuk I wordt 
vervangen als volgt: 
 

« Personnes handicapées et aménagements 
raisonnables ». 
 

“Personen met een handicap en redelijke 
aanpassingen”. 
 

  
Art. 6. – Dans l’article 1er du même arrêté, 
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 
6 septembre 2018, les modifications 
suivantes sont apportées : 
  

Art. 6. – In artikel 1 van hetzelfde besluit, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 6 september 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 
  

a) les mots « Service bruxellois francophone 
des Personnes handicapées » sont 
remplacés par les mots « Service public 
francophone bruxellois » ; 

a) de woorden  « Service bruxellois 
francophone des Personnes 
handicapées » worden vervangen door de 
woorden « Service public francophone 
bruxellois » ; 
 

b) dans le 1°, les mots « Service bruxellois 
francophone des Personnes 
handicapées » sont remplacés par les mots 
« Service public francophone bruxellois » ; 

b) in de bepaling onder 1° worden de 
woorden “Service bruxellois francophone 
des Personnes handicapées” vervangen 
door de woorden “Service public 
francophone bruxellois”; 
 

c) l’article est complété par les 7° et 8°, 
rédigés comme suit : 
 

c) het artikel wordt aangevuld met de 
bepalingen onder 7° en 8°, luidende: 
  

« 7° le personne en possession d’une carte 
de stationnement pour personnes 
handicapées délivrée par le Service public 
fédéral Sécurité sociale ; 
 

“7° de persoon in het bezit van een 
parkeerkaart voor personen met een 
handicap afgeleverd door de Federale 
Overheidsdienst Sociale Zekerheid; 
 



 
8° la personne en possession d’une 
« European disability card » délivrée par un 
service compétent. » ; 
 

8° de persoon in het bezit van een “European 
disability card” afgeleverd door een 
bevoegde instelling.”; 
 

d) l’article est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

d) het artikel wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 
 

« Pour l’application du présent chapitre, l’on 
entend par « service public » : les services 
publics fédéraux, les services publics 
fédéraux de programmation, ainsi que les 
services qui en dépendent, le personnel civil 
du Ministère de la Défense, la police fédérale 
ou l’une des personnes morales de droit 
public visées à l’article 1er, 3°, de la loi du 
22 juillet 1993 portant certaines mesures en 
matière de fonction publique. » 

 

“Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt 
verstaan onder overheidsdienst: de federale 
overheidsdiensten, de programmatorische 
federale overheidsdiensten, alsook de 
diensten die ervan afhangen, het 
burgerpersoneel van het Ministerie van 
Landsverdediging , de federale politie  of een 
van de rechtspersonen van publiek recht 
bedoeld in artikel 1, 3°, van de wet van 22 juli 
1993 houdende bepaalde maatregelen 
inzake ambtenarenzaken.” 

 
  
Art. 7. – Dans la version néerlandaise de 
l’article 1er du même arrêté, modifié en 
dernier lieu par l’arrêté royal du 6 
septembre 2018, les modifications suivantes 
sont apportées : 

  

Art. 7. – In de Nederlandstalige versie van 
artikel 1 van hetzelfde besluit, laatstelijk 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 6 
september 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 
  

a) les mots « hoofdstuk, wordt onder 
persoon met een handicap verstaan » sont 
remplacés par les mots « hoofdstuk wordt 
verstaan onder persoon met een handicap » 
; 
 

a) de woorden “hoofdstuk, wordt onder 
persoon met een handicap verstaan” 
worden vervangen door de woorden 
“hoofdstuk wordt verstaan onder persoon 
met een handicap”; 
 

b) dans la disposition au point 6°, le mot 
« blijvende » est supprimé. 
 

b) in de bepaling onder 6° wordt het woord 
“blijvende” opgeheven. 
 

  
Art. 8. – À l’article 2 du même arrêté, 
remplacé par l’arrêté royal du 5 mars 2007 
et l’arrêté royal du 6 décembre 2012, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 8. – In artikel 2 van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 5 
maart 2007 en het koninklijk besluit van 6 
december 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 
 

a) Le paragraphe 1er est remplacé comme 
suit : 
 

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt: 
 



« § 1er. Les personnes suivantes peuvent 
demander des aménagements raisonnables 
lors de leur participation à des sélections : 
 

“§ 1. De volgende personen kunnen tijdens 
hun deelname aan selecties vragen redelijke 
aanpassingen te bekomen: 
 

1° une personne  handicapée au sens 
de l’article 1er, 1° à 3° et 6° à 8° ;  

 

1° een persoon met een handicap in 
de zin van artikel 1, 1° tot en met 3° 
en 6° tot en met 8°;  
 

2° la victime d’un accident du travail 
ou d’une maladie professionnelle 
pouvant certifier d’une incapacité de 
travail par une attestation de Fedris 
ou du service médical compétent 
dans le cadre de la loi du 3 juillet 
1967 sur la prévention ou la 
réparation des dommages résultant 
des accidents du travail, des 
accidents survenus sur le chemin du 
travail et des maladies 
professionnelles dans le secteur 
public ou un régime équivalent ; 
    

2° het slachtoffer van een 
arbeidsongeval of van een 
beroepsziekte die het bewijs kan 
voorleggen van een 
arbeidsongeschiktheid afgeleverd 
door Fedris of de bevoegde 
geneeskundige dienst in het kader 
van de wet van 3 juli 1967 
betreffende de preventie van of de 
schadevergoeding voor 
arbeidsongevallen, voor ongevallen 
op de weg naar en van het werk en 
voor beroepsziekten in de 
overheidssector of in een 
gelijkwaardig stelsel; 
    

3° la victime d’un accident de droit 
commun qui peut certifier d’une 
incapacité à la suite d’une décision 
judiciaire ; 
 

3° het slachtoffer van een ongeval 
van gemeen recht dat het bewijs kan 
voorleggen van een ongeschiktheid 
naar aanleiding van een gerechtelijke 
beslissing; 
 

4° les personnes qui sont d’anciens 
élèves de l’enseignement spécialisé 
et qui ont obtenu au maximum un 
certificat ou un diplôme de 
l’enseignement spécialisé ;  
 

4° personen die gewezen leerling zijn 
van het buitengewoon onderwijs en 
die hoogstens een getuigschrift of 
diploma behaald hebben in het 
buitengewoon onderwijs;  
 

5° une personne en possession d’une 
attestation ou d’un rapport délivré(e) 
par un médecin spécialiste, un 
médecin généraliste, Medex, un des 
« centra voor leerlingenbegeleiding 
», centres psycho-médico-sociaux ou 
Kaleido qui établit un trouble de 
l’apprentissage ou une incapacité 
physique, mentale, intellectuelle ou 
sensorielle durable dont l’interaction 
avec diverses barrières peut faire 

5° een persoon in het bezit van een 
attest of verslag afgeleverd door een 
arts specialist, een huisarts, Medex,  
één van de centra voor 
leerlingenbegeleiding, Centres 
psycho-médico-sociaux of Kaleido 
dat een leerstoornis of een 
langdurige fysieke, mentale, 
verstandelijke of zintuigelijke 
beperking die een persoon in 
wisselwerking met diverse drempels 



obstacle à la pleine et effective 
participation au marché du travail sur 
la base de l’égalité avec les autres ;  

 

kan beletten volledig, daadwerkelijk 
en op voet van gelijkheid met 
anderen te participeren in de 
arbeidsmarkt vaststelt;  
 

6° une personne en possession d’une 
attestation délivrée par un 
établissement d’enseignement 
accordant des aménagements 
raisonnables pendant les examens 
ou pendant la scolarité ; 

 

6° een persoon in het bezit van een 
attest afgeleverd door een 
onderwijsinstelling dat redelijke 
aanpassingen toekent tijdens de 
examens of tijdens het volgen van 
het onderwijs; 
 

7° une personne en possession d’une 
attestation ou d’un rapport qui 
établit un trouble de l’apprentissage 
ou une incapacité physique, mentale, 
intellectuelle ou sensorielle durable 
dont l’interaction avec diverses 
barrières peut faire obstacle à la 
pleine et effective participation au 
marché du travail sur la base de 
l’égalité avec les autres  relevant pas 
du champ d’application de l’article 
1er, pour qui le directeur général de la 
direction générale Recrutement et 
Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui estime 
qu’il est pertinent d’examiner des 
aménagements raisonnables. » ; 

 

7° een persoon in het bezit van een 
attest of verslag, dat een leerstoornis 
of een langdurige fysieke, mentale, 
verstandelijke of zintuigelijke 
beperking die een persoon in 
wisselwerking met diverse drempels 
kan beletten volledig, daadwerkelijk 
en op voet van gelijkheid met 
anderen te participeren in de 
arbeidsmarkt vaststelt en niet onder 
het toepassingsgebied van artikel 1 
valt, voor wie de directeur-generaal 
van het directoraat-generaal 
Rekrutering en Ontwikkeling van de 
Federale Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning het pertinent acht 
redelijke aanpassingen te 
onderzoeken.”; 
 

b) au paragraphe 2, alinéa 1er, première 
phrase, les mots « sélection comparative de 
recrutement » sont remplacés par les mots 
« sélection comparative ou continue ». 
 

b) in paragraaf 2, eerste lid, eerste zin, 
worden de woorden “vergelijkende 
aanwervingsselectie” vervangen door de 
woorden “vergelijkende of doorlopende 
selectie”. 
 

  
Art. 9. – Dans l’article 3 du même arrêté, 
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 
6 septembre 2018, le paragraphe 1er est 
remplacé comme suit :  
 

Art. 9. – In artikel 3 van hetzelfde besluit, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 6 september 2018, wordt paragraaf 1 
vervangen als volgt:  
 

« § 1er. Chaque service public est tenu 
d’employer des personnes handicapées 
visées à l’article 1er à hauteur de minimum 
trois pour cent de son effectif. 

“§ 1. Elke overheidsdienst is verplicht 
personen met een handicap bedoeld in 
artikel 1 tewerk te stellen ten belope van 



 minimum drie procent van zijn 
personeelsbestand. 

 
Est automatiquement comptabilisé dans le 
pourcentage visé à l’alinéa 1er le membre du 
personnel qui : 

Wordt ambtshalve meegerekend in het 
percentage bedoeld in het eerste lid, het 
personeelslid dat: 
 

1° est entré en service de manière 
prioritaire sur la base des listes 
spécifiques visées à l’article 2, § 2 ; 

1° in dienst is getreden na voorrang 
te hebben gekregen op basis van de 
bijzondere lijsten bedoeld in artikel 2, 
§ 2; 

 
2° est entré en service de manière 
prioritaire sur la base de l’article 3, § 
2, troisième alinéa, deuxième 
phrase ; 

 

2° in dienst is getreden na voorrang 
te hebben gekregen op basis van 
artikel 3, § 2, derde lid, tweede zin; 

 

3° est entré en service après une 
sélection organisée conformément à 
l’article 2, alinéa 2, de l’arrêté royal 
du 25 avril 2005 fixant les conditions 
d’engagement par contrat de travail 
dans certains services publics ; 

3° in dienst is getreden na een 
selectie georganiseerd 
overeenkomstig artikel 2, tweede lid, 
van het koninklijk besluit van 25 april 
2005 tot vaststelling van de 
voorwaarden voor de 
indienstneming bij 
arbeidsovereenkomst in sommige 
overheidsdiensten; 

 
4° participe au trajet d’accueil 
organisé par l’arrêté royal du @ 
organisant le trajet d’accueil ; 

 

4° zich bevindt in het 
kennismakingstraject bedoeld in het 
koninklijk besluit van @ houdende 
het kennismakingstraject; 

 
5° est nommé en application de 
l’article 12 de l’arrêté royal du @ 
organisant le trajet d’accueil. 
 

5° benoemd wordt in toepassing van 
artikel 12 van het koninklijk besluit 
van @ houdende het 
kennismakingstraject. 
 

L’effectif visé à l’alinéa 1er comprend le 
nombre d’équivalents temps plein figurant 
dans l’inventaire du plan de personnel du 
service public et les personnes handicapées 
visées à l’article 1er qui suivent une 
formation professionnelle régionale dans le 
cadre d’un contrat de travail auprès d’un 
service public. 

 

Het personeelsbestand bedoeld in het 
eerste lid omvat het aantal voltijdse 
equivalenten die opgenomen zijn in de 
inventaris van het personeelsplan van de 
overheidsdienst en personen met een 
handicap bedoeld in artikel 1 die een 
Gewestelijke beroepsopleiding volgen onder 
een arbeidsovereenkomst bij een 
overheidsdienst. 
 



Par dérogation à l’alinéa 3, les fonctions 
opérationnelles des services de police, des 
services pénitentiaires ou des services de 
secours ne sont pas prises en compte pour 
établir l’effectif. 

 

In afwijking van het derde lid worden de 
operationele functies van de politiediensten, 
penitentiaire diensten of hulpdiensten niet 
in aanmerking genomen om het 
personeelsbestand vast te leggen. 
 

Les services publics peuvent pourvoir 
maximum un tiers de l’emploi visé à l’alinéa 
1er en sous-traitant des tâches à des 
entreprises qui offrent un emploi adapté aux 
personnes handicapées. Chaque service 
public détermine chaque année la part du 
travail sous-traité et fournit ces données au 
Service public fédéral Stratégie et Appui.  
 

Overheidsdiensten kunnen de 
tewerkstelling bedoeld in het eerste lid voor 
maximaal een derde invullen door taken uit 
te besteden aan bedrijven die zorgen voor 
aangepaste tewerkstelling van personen 
met een handicap. Elke overheidsdienst stelt 
jaarlijks het aandeel van uitbesteed werk 
vast en bezorgt deze gegevens aan de 
Federale Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning. 
 

La part de travail sous-traité visée à l’alinéa 
5 est établie par une conversion de la valeur 
financière des contrats en équivalents temps 
plein sur la base d’un montant de référence 
établi par le ministre qui a la Fonction 
publique dans ses attributions publique sur 
la base d’une proposition motivée du 
directeur général Recrutement et 
Développement du Service public fédéral 
Stratégie et Appui. » 

Het aandeel van uitbesteed werk bedoeld in 
het vijfde lid wordt vastgesteld op basis van 
een omrekening van de financiële waarde 
van alle contracten naar een aantal voltijdse 
equivalenten op basis van een 
referentiebedrag vastgelegd door de 
minister die ambtenarenzaken binnen zijn 
bevoegdheden heeft op basis van een 
gemotiveerd voorstel van de directeur-
generaal Rekrutering en Ontwikkeling van 
de Federale Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning.”  

 
  
Art. 10. – L’article 4, alinéa 1er, du même 
arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté 
royal du 30 septembre 2021, est remplacé 
comme suit : 
 

Art. 10. – In artikel 4, eerste lid, van 
hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 30 september 2021, 
wordt vervangen als volgt: 
 

a) l’alinéa 1er est remplacé comme suit : 
 

a) het eerste lid wordt vervangen als volgt: 
 

« Il est créé, auprès du ministre qui a la 
Fonction publique dans ses attributions, une 
Commission pour l’Inclusion des Personnes 
handicapées, ci-après dénommée « la 
Commission », composée comme suit : 
 

“Bij de minister die bevoegd is voor 
ambtenarenzaken wordt een Commissie 
voor de Inclusie van Personen met een 
Handicap, hierna te noemen “de 
Commissie”, opgericht die als volgt is 
samengesteld: 

 



1° un représentant du Ministre qui a 
la Fonction publique dans ses 
attributions ;  

 

1° een vertegenwoordiger van de 
Minister die ambtenarenzaken 
binnen zijn bevoegdheden heeft; 
 

2° un représentant du Ministre qui a 
l’Égalité des chances dans ses 
attributions ; 

 

2° een vertegenwoordiger van de 
Minister die de Gelijke kansen binnen 
zijn bevoegdheden heeft; 
 

3° un représentant du Ministre qui a 
les Personnes handicapées dans ses 
attributions ; 

 

3° een vertegenwoordiger van de 
Minister die personen met een 
handicap binnen zijn bevoegdheden 
heeft; 
 

4° un représentant du Centre 
interfédéral pour l’égalité des 
chances ; 
 

4° een vertegenwoordiger van het 
Interfederaal Centrum voor Gelijke 
Kansen; 
 

5° un représentant de la direction 
générale Recrutement et 
Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui ; 

 

5° een vertegenwoordiger van het 
directoraat-generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling van de Federale 
overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning; 
 

6° un représentant de la direction 
générale Budget et Évaluation de la 
Politique du Service public fédéral 
Stratégie et Appui ; 
 

6° een vertegenwoordiger van het 
directoraat-generaal Begroting en 
Beleidsevaluatie van de Federale 
overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning; 
 

7° deux représentants du Conseil 
Supérieur National des Personnes 
Handicapées ; 
 

7° twee vertegenwoordigers van de 
Nationale Hoge Raad voor Personen 
met een handicap; 
 

8° un représentant par organisation 
syndicale représentative au sens de 
l’article 7 de la loi du 19 décembre 
1974 organisant les relations entre 
les autorités publiques et les 
syndicats des agents relevant de ces 
autorités. » ; 
 

8° één vertegenwoordiger per 
representatieve vakbondsorganisatie 
in de zin van artikel 7 van de wet van 
19 december 1974 tot regeling van 
de betrekkingen tussen de overheid 
en de vakbonden van haar 
personeel.”; 

 
b) à l’alinéa 2, première phrase, les mots « La 
commission d’accompagnement » sont 
remplacés par les mots « La Commission » ; 

 

b) in het tweede lid, eerste zin, worden de 
woorden “De begeleidingscommissie” 
vervangen door de woorden “De 
Commissie”; 
 



c) à l’alinéa 3, le mot « commission » est 
remplacé par le mot « Commission » ; 

 

c) in het derde lid wordt het woord 
“commissie” vervangen door het woord 
“Commissie”; 
 

c) à l’alinéa 5, le mot « commission » est 
remplacé par le mot « Commission ». 

 

d) in het vijfde lid, wordt het woord 
“commissie” vervangen door het woord 
“Commissie”. 
 

  
Chapitre 5. – Modifications de l’arrêté royal 
du 13 juillet 2017 fixant les allocations et 
indemnités des membres du personnel de 
la fonction publique fédérale 
 

Hoofdstuk 5. – wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 13 juli 2017 tot 
vaststelling van de toelagen en 
vergoedingen van de personeelsleden van 
het federaal openbaar ambt 
 

  
Art. 11. – Dans l’arrêté royal du 13 juillet 
2017 fixant les allocations et indemnités des 
membres du personnel de la fonction 
publique fédérale, un article 64/1, rédigé 
comme suit, est inséré : 
 

Art. 11. – In het koninklijk besluit van 13 juli 
2017 tot vaststelling van de toelagen en 
vergoedingen van de personeelsleden van 
het federaal openbaar ambt wordt een 
artikel 64/1 ingevoegd, luidende: 
 

« Par dérogation à l’article 63, alinéa 2, les 
frais de déplacement liés au déplacement 
entre la résidence et le lieu de travail du 
membre du personnel porteur d’un 
handicap visé à l’article 1er de l’arrêté royal 
du 6 octobre 2005 portant l’inclusion des 
personnes handicapées et des 
aménagements raisonnables lors de 
sélections sont remboursés à la demande du 
membre du personnel à concurrence du prix 
d’un voyage en train en première classe s’il 
utilise un transport en commun public et le 
moyen de transport comporte plusieurs 
classes.  
 

“In afwijking van artikel 63, tweede lid,  
worden de verplaatsingskosten van het 
woon-werkverkeer van het personeelslid dat 
een persoon met een handicap is bedoeld in 
artikel 1 van het  koninklijk besluit van 6 
oktober 2005 houdende de inclusie van 
personen met een handicap en redelijke 
aanpassingen tijdens selecties op diens 
vraag terugbetaald aan de prijs van een reis 
in eerste klas wanneer hij gebruik maakt van 
het gemeenschappelijk openbaar vervoer en 
het vervoermiddel meerdere klassen heeft. 
 

Il bénéfice du montant de l’indemnité 
kilométrique calculée conformément à 
l'article 74 s’il utilise un véhicule personnel 
pour le déplacement entre sa résidence et 
son lieu de travail. » 

Hij geniet het bedrag van de 
kilometervergoeding berekend 
overeenkomstig artikel 74 wanneer hij voor 
het woon-werkverkeer gebruik maakt van 
een persoonlijk voertuig.” 
 

  
Art. 12. – Dans l’article 72, alinéa 2, du 
même arrêté royal, les mots « article 1er de 
l’arrêté royal du 6 octobre 2005 portant 

Art. 12. – In artikel 72, tweede lid, van 
hetzelfde besluit worden de woorden 
“artikel 1 van het koninklijk besluit van 6 



diverses mesures en matière de sélection 
comparative de recrutement et en matière 
de stage » sont remplacés par les mots 
« article 1er de l’arrêté royal du 6 octobre 
2005 portant l’inclusion des personnes 
handicapées et des aménagements 
raisonnables lors de sélections ». 
 

oktober 2005 houdende diverse 
maatregelen met betrekking tot de 
vergelijkende aanwervingsselectie en met 
betrekking tot de stage” vervangen door de 
woorden “artikel 1 van het koninklijk besluit 
van 6 oktober 2005 houdende de inclusie 
van personen met een handicap en redelijke 
aanpassingen tijdens selecties”. 
 

  
Chapitre 6. – Dispositions finales 
 

Hoofdstuk 6. - Slotbepalingen 
 

  
Art. 13. – Le présent arrêté entre en vigueur 
le @. 
 

Art. 13. – Dit besluit treedt in werking op @. 
 

  
Art. 14. –  Le ministre qui a la Fonction 
publique dans ses attributions, le ministre  
qui a l’Intérieur dans ses attributions et le 
ministre qui a la Justice dans ses attributions, 
chacun en ce qui le concerne, sont chargés 
de l’exécution du présent arrêté. 
 

Art. 14. – De minister bevoegd voor 
Ambtenarenzaken, de minister bevoegd 
voor Binnenlandse Zaken en de minister 
bevoegd voor Justitie zijn, ieder wat hem 
betreft, belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
 

  
Donné à @, @. Gegeven te @, @. 

 
 
 
 
 

 

 

Par le Roi : Van Koningswege: 
 

  

La Ministre de la Fonction publique, 
 

De Minister van Ambtenarenzaken, 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Petra DE SUTTER 



 
  

La Ministre de l’Intérieur, 
 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Annelies VERLINDEN 
 

  
La Ministre de la Justice, 

 
De Minister van Justitie, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Paul VAN TIGCHELT 
 




